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A FUD 4. (1997) számában jelent meg A kisebb uráli népek iro�dal�má�nak kialakulása című könyvem orosz fordításához írt előszavam. (A fel�tün�tetett 1995-ös évszám 1993-ra helyesbítendő.) Most megint egy elő�szó kö�vetkezik majd, mégpedig Az udmurt irodalom története című, 1975-ben ki�adott könyvem 1993-ban oroszul publikált változatának 1990-ben írt be�ve�zetője.


Mindkét prológusban röviden szóltam a fent nevezett művek ke�let�ke�zé�si kö�rül�ményeiről, de bizonyos érdekekre, érzékenységre tekintettel „jó�té�kony ho�mályban” hagytam a múlt számos mozzanatát. Munkáim foly�ta�tó�dó utó�éle�té�ről pedig sejtelmem sem lehetett. Mielőtt minden adat, in�for�má�ció, dokumentum, ill. személyes emlék eltűnne, el�felejtődne, tö�mör�ségre törekedve nem ér�dek�te�len bizonyos fátylakat fel�leb�ben�teni (noha még most sem ajánlatos minden sze�rep�lőt megnevezni, még kez�dő�be�tűk�kel sem).


Ez a most írt „utószó” – szándékaim szerint – a finnugor iro�da�lom�tu�do�mány sorsát s jelenlegi helyzetét is szem elé tárja, pontosabban, mint ahogy azt bárki tudni vélhetné. (Természetesen csak röviden, a címben jel�zett apropóból.)


Nos: az ötvenes évek végén tanáraim és kollégáim körében lelkesnek ép�pen nem mondható hangulat fogadta frissen bejelentett elképzelésemet a finnugor (pon����tosabban az udmurt) irodalom tervezett kutatását illetően. Tu�catnyi nyel��vé��szeti témát ajánlottak helyette (szófajok osztályozásáról, jö�vevényszavakról, szó��rendről – s folytathatnám), amelyek bármelyikének ki�dolgozásával megnyílt vol��na előttem a „finnugor világ” , a tudományos ver�senypálya. (Még nap��jaink��ban is elhangzik a kérdezőt minősítő kérdés: „Mi�ként kutatható olyasmi, ami vol��taképp nem létezik?”) A magam el�gon�dolásait illetően tehát semmiféle se�gít�ség�re nem számíthattam, szak�ma��be�li�re sem, de könyvtári anyagra sem. (A cirill betűs irodalmi kiad�vá�nyok jelentős hányada a papírkosárban kötött ki, szemem lát�tára!!!) Csu�pán néhány véletlenül megmenekült példány került a kezembe, s ezek csak sejtették velem, hogy a kiszemelt téma valóban érdekes lehet. Pedig ezek a könyvek az ötvenes évek jellegzetes szovjet termékei voltak, ál�ta�lá�ban kí�vül s belül riasztóak. Mégis: jobb híján ezek segítségével írtam meg első ud�murt témájú cikkemet (1960-ban), ill. tartottam meg „a permi iro�dalmakról” szó�ló előadásomat az I. Nemzetközi Finnugor Kong�resszu�son (Budapesten, 1960-ban).


Hála V. I. Lytkin, T. I. Tyepljasina és Fokos-Fuchs Dávid személyes tá��mo�ga�tásának, baráti segítségének, a források szűkössége apránkint meg�szűnt, s évek során új kapcsolatok, barátok, kiadványok állandó gya�ra�po�dá�sával meg�kezd�hettem ma is tartó – érdekfeszítő, furcsa, kényes, for�du�la�tokban gazdag – tény�leges munkámat.


Ugorjunk! 1972-ben került sor Az udmurt irodalom története című kan��didátusi értekezésem munkahelyi vitájára. Az itt elhangzottak sokban gaz��da�gították, javították, hangnemében pedig enyhítették a valóság ki�mon�dására tö�rek�vő disszertációt. 1973-ban történt meg a védés Ortutay Gyu�la elnök�lé�sé�vel, Kálmán Béla és Szauder József opponensi köz�re�mű�kö�désével. (A nem finn�ugrista Szauder József véleménye ma is ta�nul�sá�gos, publikálásra érdemes. Ter�mészetesen Kálmán Béláé is.) A Bizottság tag�jai közül különösképp Czine Mi�hály írásos értékelése maradandó szá�mom�ra. A dolgozat 1975-ben jelent meg az Akadémiai Kiadónál. (Itt saj�nos olyan belső átszerkesztésre késztettek – a bibliográfiai részben –, amely�nek vállalását ma is bánom. Sok fontos adat�nak veszítettem nyo�mát.) A könyvet Akadémiai Díjra is javasolták, végül Ní�vó�díj�ban ré�sze�sült, s 13 recenziójáról, bírálatáról tudok (több nyelven, általában el�ismerő tó�nusban, elemzéssel.)


Az Izsevszkbe is elkerült 550 lapos, nagy alakú könyvet az Udmurt Tu�do��má�nyos és Kutató Intézet és az Udmurt Írószövetség 1976-ban és 1977-ben meg�kérdezésem, tudtom és beleegyezésem nélkül oroszra fordíttatta – egy Ung�várról meghívott magyar anyanyelvű személlyel. (A kézirat há�rom pél�dány�ban ké�szült el – úgynevezett „munkapéldány” gyanánt, ma�gya�rán: hevenyészett for��dításban.) Miután egyre több érintett és érdekelt sze�mély (helybeli író, költő, tu�dós, politikus) olvasta, olvasta el, lapozta át a művet (a Brezsnyev éra fény�ko�rát éljük!), napról napra nőtt a fel�há�bo�ro�dás, az értetlenség, a düh: hogyan le�hetséges s ki merészelhet így írni (Marx, Lenin és más jelességek mel�lő�zé�sé�vel) egy szovjet nemzetiségről s an�nak irodalmáról? (Ekkoriban itthon is nem egy barátom kezdett félteni va�lamiféle „véletlen” autóbalesettől, vízbefulladástól, „fe�hérházbeli elbe�szél�getéstől”.) Ezt megúsztam. Ellenben 1978-ban Izsevszk�ben példátlan s nagy arányú rendezvényre került sor: könyvemet kétnapos ér�te�kez�leten szed�te ízekre az Udmurt Pártbizottság a fent nevezett intézet és szö�vet�ség be�vonásával, mintegy 40 hozzászólóval. Megközelítőleg 80 oldalas jegy�ző�könyv is készült, amelyben engem nem csupán tévelygőnek, reak�ciós�nak, burzsoá-nacionalistának, de fasisztának is minősítettek (egyesek), s ot�tani pár�tolóim, segítőim közül többeket meghurcoltak. F. K. Jer�ma�ko�vot, a leg�ki�vá�lóbb udmurt filológusok egyikét kizárták a pártból, mun�ka�he�lyéről is el�bo�csá�tot�ták. (Máig sem vették vissza, bár már 1999-ben já�runk!)


Mondanom sem szükséges, ide sem hívtak, a konferenciáról sem érte�sí��tet�tek – hivatalosan. Nyilván – szerencsémre. Az eseményekről csak utó�lag (fi�no�mí�tottan!) szereztem tudomást, a jegyzőkönyvnek csak egy 20 ol�dalra rö�vi�dí�tett, szelídített változatát kaptam meg. Természetesen il�le�gá�li�san! Ezekben az évek�ben – felteszem – „nemkívánatos személy” -nek te�kint�hettek a Szov�jet�unió�ban.


Az izsevszki vita azonban nem zárult le az udmurt fővárosban, Moszk�vában is komoly érdeklődést keltett. Az anyagot fel- és bekérette az SzKP egyik leg�te�kintélyesebb bizottsága (amelynek elnöke Pelse, PB tag volt), s e testület to�váb�bi vizsgálat céljából átküldte a Gorkij Világirodalmi In�té�zet Nemzetiségi Osz�tályának, amelyet egy neves grúz tudós, Lomidze aka�démikus vezetett. Lo�midze magához hívatott két általa józannak, elfo�gu�latlannak tartott udmurt iro�da�lomtörténészt (Zoja Bogomolovát, Ana�tolij Uvarovot), s velük együtt alapos meg�fontolást követően korrekt ál�lás�fog�lalást alakítottak ki könyvemről. Ennek írá�sos kivonatát nekem is meg�küld�ték. (Erre történő reagálásomat azonban, saj�nos, nem vették tu�do�másul, s egy betűvel sem viszonozták.)


A hetvenes évek legvégén változás következett be az Udmurt Tu�do�mányos Int�ézet élén (máig tartóan!!!). Az elkövetkező években eltávozott az élők so�rá�ból Brezsnyev, Andropov és Csernyenko is, s 1985-től más sze�lek kezdtek fúj�dogálni a Nagy Birodalomban. Egy-két melegebb szel�lőcs�ke már engem is elért, s 1989-ben végre hivatalosan is meghívtak Ud�m�ur�tiába (az egyetem és az Író�szövetség). Mindössze harmincéves ké�sés�sel, de még mindig nem későn. Igaz szeretettel fogadtak. Tényleges ba�rá�taim, mosolygósra váltott korábbi el�len�feleim, szidalmazóim, mintha mi sem történt volna, úgy ölelgettek. Ki�tün�tet�tek, szerepeltettek, ünnepeltek. Ek�kor ajánlották fel könyvem megjelentetését is – az egykori „tör�vénytelen” fordítás alapján. Megismerésére sem volt akkor mó�dom, időm. (Egyébként az egykori 3 példány 9 kötetéből mindössze egyet�len komplett pél�dány létezett, a többi „szocialista megőrzésben” ismeretlen he�lyen lap�pan�gott s lappang ma is.) Mit tehettem? Beleegyeztem. A szerkesztést ter�mé�szetesen nem régi híveim valamelyikére bízták! Arra egyébként többen fi��gyel�meztettek (bizalmasan), hogy a fordítás kifogásolható. Ez enyhe kife�jezés! A kéziraton dolgozni kezdtek, a szöveghez a szerkesztő ki�egé�szí�téseket, he�lyes�bítéseket, megjegyzéseket fűzött, s utószót is írt a kö�tet�hez, amelynek egyet�len korrektúráját sem láttam. Tőlem csupán egy ak�tuá�lis előszót kértek (ez olvasható alább!) Az elkészült kötetet 1993 jú�liu�sá�ban, Göncz Árpád köz�tár�sasági elnökünk udmurtiai látogatása idején ad�ták át nekem az Udmurt Ál�lami Egyetemen. Ünnepélyes körülmények kö�zött, Elnökünk jelenlétében. Ezt kö�vetően – egy taxiban – nyomták ke�zem�be a honoráriumot, amelyet azon me�le�gében átadtam az Udmurt Nem�zeti Mozgalom vezetőinek. Ez is tény. Az 1800 (!) példányban megjelent könyv sikeresnek bizonyult, napok alatt fel�vá�sá�rolták, sűrűn idézik, em�le�ge�tik, az egyetemen – tankönyv.


Időközben elkerült Udmurtiába 1984-ban megvédett s 1985-ben Bu�da�pes��ten megjelent A kisebb uráli népek irodalmának kialakulása című dok�to�ri disszer�tációm is. Udmurt kollégáim – korábbi gyakorlatuknak meg�fe�le��lően – ezt is igen gyorsan lefordíttatták oroszra (ugyancsak meg�ké�r�de�zé�sem, hoz�zá�já�ru�lásom nélkül!). A fordító feltehetően az előzőével azonos sze��mély, a fordítás mi�nősége, ha lehet, még gyengébb. Éveken át for�gat�ták, használták s idézték ezt a kéziratot is – a szerző nevének em�lí�té�se nél�kül.


Mikor kiadása szóba került Joskar-Olában a Mari Köztársaság fő�vá�ro�sá��ban, véletlenül szem- és fültanúja voltam a legszemérmetlenebb, leg�pi�ma�szabb üz�letkötések egyikének. Mindez az Udmurt Tudományos Intézet iro�dájában tör�tént 1989-ben. A mari Miklaj Ribakov (ő volt akkor a Finn�ugor Irodalmi Tár�saság elnöke, utóbb államtitkár a Mari Köztársaság el�nö�ke mellett), tudván a kézirat létéről, kérte az igazgatót, adja át annak egy példányát a Mari Könyv�ki�adónak, hogy a könyvet mielőbb ki�ad�has�sák. Az igazgató olyan magas össze�get kért (a fordíttatás költségeire hi�vat�kozva), hogy az szinte kifizet�he�tet�len�nek bizonyult. Az természetes, hogy a szerző lemondott a honoráriumáról, ill. an�nak maradványát a Mari Nem�zeti Mozgalom céljaira ajánlotta fel. Így jel�en�he�tett meg ez a mű. (En�nek előszava olvasható a FUD 4. számában.)


De a történet itt nem ér véget. 1996 januárjában, hatvanadik szü�le�tés�na��po�mon az ELTE Finnugor Tanszékén kollégáim és barátaim „ünnepi kö�tettel” ör�ven�deztettek meg. A gazdag tartalmú kötetben szerzőként né�hány régi izsevszki ba�rátomat is szerepeltették. Ők – nem kis veszélyt és meg�hurcoltatást is vál�lal�va – „kipakoltak”. Udmurt monográfiám teljes kül�ső történetét és sze�rep�lő�gár�dá�ját is bemutatták kendőzés, mellébeszélés nél�kül. Ezzel ismét „kiborult a bili”. Az új keletű barátok (élén a többször em�lített igazgatóval, aki zootechnikusból lett történész, régész, irodalmár nagy�doktor, leválthatatlan helyi hatalmasság) en�gem gyanítottak a cikkek kez�deményezőjeként. Ezért még 1996 tavaszán mi�nősíthetetlen hangú tá�ma�dást indítottak ellenem – egyebek között a Moszk�vai Nagykövetségen, az MTA elnökségén s több helyi lapban. Irományaikból nem idézek, mi�ként rövid válaszlevelemből sem. Lényege: „Noha szívesen el�lá�to�gatnék is�mét Udmurtiába, ahol sokan szeretnek s ahova még többen várnak, uta�zá�sommal csak bajt idéznék elő, amíg új Sztálinok trónolnak e túlságosan sok megpróbáltatást megélt népen.” 


Ennyi tehát – valóban röviden előadva – két könyvem orosz for�dításának, s az azokhoz készített előszavak históriája, amelyekből álljon itt a korábbi: az 1993-ban oroszul megjelent Az udmurt irodalom története című munka 1990-ben írt előszava.








Előszó


„Habent sua fata libelli est...” Ez a régi, milliószor idézett mondás a Tisz�telt Ol�vasó által éppen kézben tartott könyvvel kapcsolatban is igaz�nak, ér�vé�nyes�nek bizonyult. Nagyon is. Történetét akár egy külön kö�tet�ben is meg lehetne írni, „egy monográfia regénye” címen. Ebbe egy ne�gyed század történetét le�het�ne belesűríteni, a könyv megtervezésének, meg�kezdésének idejétől (a hatvanas évek végétől) a jelenig, az orosz nyel�vű kiadás évéig. Ez az időszakasz – egyéb�ként – még legalább további tíz év�vel hosszabbítható meg visszafelé az idő�ben, a szerző udmurt nyelvű ta�nul�mányainak kezdetéig. A budapesti egye�te�men hírneves finnugor nyel�vész professzor, Beke Ödön tanítványaként 1956 ta�vaszán kezdtem meg ezt a munkát, amelynek első nagy állomása „Az udmurt iro�dalom tör�té�ne�te” című 1973-ban megvédett kandidátusi disszertáció, kö�vet�kező fázisa pe�dig ennek az értekezésnek magyar nyelvű könyvként való meg�tes�te�sü�lése 1975-ben. Való igaz, hosszú volt ez az út a fülembe visszacsengő el�ső megértett udmurt mondattól (Odig k¦únomurtlen v¦lem dask¦k pinalez ’Egy asszonynak tizenkét fia volt’ ) Gerd Kuzebaj felejthetetlen sorainak (Ta k¦rdzan�josme, úur tulk¦mjosme..., tu1 kema hukaj, tu1 kema go1jaj... ’E da��lai�mat, hullámaimat..., régtől gyűjtöttem, hosszan jegyeztem...’) ana�lí�zi�séig, a szép�séges folklórtól a klasszikus műköltészetig.


De mindennél érdekesebb talán az, ami azóta történt. Nem véletlen te�hát, ha e sorok olvasója legalább három kérdést szegez a szerzőnek is, a ki�adónak is: más szavakkal az ún. illetékeseknek. S melyek ezek a kér�dé�sek?


Miért kellett több mint másfél évtizedet várni a könyv lefordítására és pub��li�ká�lására? Vajon nem avult-e el az idők során szemléletében s rész�le�tei so�ka�sá�gában is egy ilyen típusú monográfia? Nem kellett volna-e leg�alább korrigálni, új fejezettel is kiegészíteni ezt a munkát?


Jogos mind a három kérdés. A feleletet megpróbálom rövidre fogni, őszin��tén, egyszerű szavakkal összefoglalni.


A várakozásnak vagy késésnek megvannak a maga történeti, tudo�mány�po�liti�kai okai. Ezek Udmurtiában jórészt ismeretesek, különösképp a fi�lo�lógusok tá�borában. Minderről a szerző mondhatja a legkevesebbet.


Az elavulás az élet egész területén elkerülhetetlen sorsa valamennyi egy�kor ér�vényes, friss tudományos eredménynek. Nem kivétel e kemény tör��vény alól ez a könyv sem. 1975-ben számos hibája, hiányossága el�le�né�re is naprakész, tel�jességre törekvő műnek lehetett tekinteni. Azóta el�röp�pent azonban a jelzett több mint másfél évtized, s ebben az egyáltalán nem kurta időszakban az ud�murt tudomány annyi jelentős, új eredményt pro��dukált, hogy ezeknek felhasz�ná�lásával eredeti munkámnak majd min�den fejezetét vagy teljesen újra kellene fo�gal�maznom, vagy meg kellene tol�danom hosszú fejtegetésekkel. E te�vé�keny�ség�ből következően több tu�cat tétellel gazdagodnának a bibliográfiák is. Mindez voltaképpen át�dolgozást jelentene, ami tetemesen megnövelné az amúgy is terjedelmes mű korpuszát, megbontaná sokáig érlelt, gondosan meg�ter�vezett fel�épí�té�sét, arányait. Szerencsésebb lenne akkor már teljesen újra írni az egész köny�vet, erre azonban nincs mód, az életnek, a tevékenységnek és az ih�let�nek vannak megismételhetetlen pillanatai. Egyébként pedig, ha csak egyet��len tétellel vagy névvel is gyarapítanám az alapművet, igaz�ság�ta�lan�ság és mél�tány�talanság történnék mindazokkal a művekkel és szerzőkkel szem�ben, ame�lyek és akik nem kerültek be az említettek sorába.


Felfogásom, látásmódom az udmurt műveltség egészét, az udmurt iro�dalom fej�lődését és fő tendenciáit, kiemelkedő alakjait illetően, ami a lé�nye�get illeti, nem változott, még csak nem is módosult a hetvenes évek kö�zepétől. Leg�fel�jebb azt tudom most – kvázi többletként – biztosan, amit húsz évvel ezelőtt csak sejtettem, éreztem (de leírni nem írhattam le!), hogy az éppen akkor ak�tuá�lis periódus a szovjet irodalom egészében, s ilyen�képp az udmurt iro�da�lom�ban is a „pangás” szóval jellemezhető.


A kilencvenes években is változatlan figyelemmel kísérem a nyelv�ro�kon ud�murt nép életét, olvasom mai irodalmát, s tanulmányozom tudós kol�légáim ér�de�kes, izgalmas, friss tanulmányait, felfedezéseit. Mennyi a nem is olyan rég is�me�retlen tény, összefüggés, érték és érdekesség! De jó lett volna ismerni, fel�hasz�nálni mindezt, mikor munkámat végezve lel�kem�ben magam is udmurttá vál�tam, udmurt miliőben éltem! De ennyi elég, sőt sok is a kesergésből, a tudós em�ber meddő és hiú ábrándjaiból! In�kább örvendeni kell, hisz van minek. Im�po�nálóan gazdag ennek az utol�só tizenöt - húsz esztendőnek a szellemi termése, ér�zékelhető az udmurt nép erősödő öntudata, önbizalma az immár legalizált 220 esz�tendős írás�be�liség fokozatosan feltáruló emlékeinek láttán, ill. több mint 100 éve meg�született szépirodalom birtokában.


S végezetül. Most, amikor az udmurtiai (és az oroszul olvasó szé�le�sebb) kö�zönség figyelmébe ajánlom könyvemet, kérem, e mondatok ol�va�sói gon�dol�janak arra, hogy ez a munka Udmurtiától igen messze, a Duna part�ján készült; meg�írása idején a szerző (bár törekedett rá) még nem jut�ha�tott el Udmurtiába. En�nek ellenére talán az is érződni fog soraiból, hogy me�leg szeretettel viseltetik tár�gya, az egész udmurt nép és az általa lét�re�hozott műveltség iránt. Ra�gasz�ko�dá�sa ma is a régi.
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